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HANSZLAK subst. m., ab 1562; auch anslak, anszlak, ańszlak, handszlak,
hanslak, hanszlag ; ‘List, Kunststück, Trick, Winkelzug’ – ‘fortel, sztuczka,
podstęp, wybieg’: 1562 RejZwierz 39v, Spxvi Rozmáite hán�zlaki ná nie
[Rzymiany] wynáydował / Máłym pocżtem wielkie ich woy�ká przełámował.
◦ 1564 GrzegRóżn H3v, Spxvi Coż było �zátánowi po tym w ták iásney
prawdźie / tákiemi án�lakámi y wywrotami obrotnemi białe zwáć cżarnem /
cżarne białem. ◦ 1568 RejZwierc 50v, Spxvi Rzemię�łá pochlebnikow.
ABowiem przypátrz �ie iedno tey ordzie / iákich oni dziwnych �ztuk
á hán�zlakow w tym �woim rzemię�le vżywáią. ◦ 1569 Baz.Sk. 240, L Nowy
hanszlag. ◦ 1587 WerReguła 21, Spxvi �tąd łákom�twá ludzkiego dźiwne
fortele y hán�láki / �tąd niedo�konáłe przyiaciel�two. ◦ 1590 GrabowSet
M4v, Spxvi Zło�ne hánd�zláki / �kárby wylichwione / Niech w moim
�ercu / nie będą pie�zcżone. ◦ [LBel.] (ca.1610) 1957 AktaPozn 286, Sp17
autoritas koła poselskiego jakie szturmy, jakie na dyminucyją jej anszlaki na
tym przeszłym sejmie odnosieła. – Spxvi, L, Sw (stp.). � Var: anslak subst.
m., [hapax] 1564 GrzegRóżn H3v, Spxvi – nur Spxvi; anszlak subst. m.,
1568 RejZwierc, Spxvi ◦ [LBel.] (ca.1610) 1957 AktaPozn 286, Sp17 – nur
Spxvi; ańszlak subst. m., [hapax] 1583 NiemObr 172, Spxvi – nur Spxvi;
handszlak subst. m., [hapax] 1590 GrabowSet M4v, Spxvi – Spxvi, Sw
(stp.); hanslak subst. m., [hapax] 1587 WerReguła 21, Spxvi – Spxvi, L
(zan.), Sw (stp.); hanszlag subst. m., [hapax] 1569 Baz.Sk. 240, L – L, Sw
(stp.); hanszlak subst. m., 1562 RejZwierz 39v, Spxvi ◦ [LBel.] 1568
RejZwierc 50v, Spxvi – Spxvi, L (zan.), Sw (stp.). � Etym: nhd. Anschlag
subst. m., ‘Plan, Absicht, Vorhaben in gutem und bösem Sinne’, Gri. �
Konk: ↑hak I. � Hom: ↑anszlag. ❖ Wohl ein kurzlebiges Modewort, das in
einer begrenzten Zeitspanne relativ häufig, und zwar ausschließlich in
literarischen Werken, vorkommt. Die Variante handszlak (s.o.) ist ein
Versuch, das Wort dem vermeintlichen deutschen Vorbild näher zu bringen,
also eine Art gelehrte Volksetymologie.
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